Almabtrieb per Boot über den Königssee

На фестивале Альмабтриб скот переправляют на лодках через Кёнигзее

Epoch Times Deutschland 


Великая Эпоха(The Epoch Times)
Die bayerischen Bergbauern schmücken ihre Tiere, bevor sie von ihren saftigen Sommerweiden hoch oben in den Bergen zurück ins Winterquartier gebracht werden. Foto: AP Photo/Matthias Schrader
Баварские горные фермеры украшают своих животных, перед тем как отгонят их с сочных летних пастбищ в горах обратно на зимовку. Фото с сайта epochtimes.de
Der Königssee hat heute eine ganz besondere Attraktion zu bieten. Der Almabtrieb, oder wie die Bayern sagen, die Viehscheid, findet statt. Es ist eine der letzten, und die einzige in ganz Bayern, die den See überqueren muss. 
На Кенигзее (Королевское озеро) можно увидеть сегодня одно особое зрелище. Здесь проходит фестиваль «Альмабтриб», или, как называют его баварцы, «Фишайд». Это  единственный во всей Баварии праздник, во время которого принято пересекать озеро.

Der Königssee ist eingebettet in steil ansteigende Berge, zu  ihnen gehört der berühmte Watzmann. Auf einem Stück flachen Landes steht die Wallfahrtskirche St. Bartholomä, die von den Fährschiffen voller Touristen regelmäßig angefahren wird. Am nördlichen Ende des lang gezogenen Sees liegt der Obersee. Von hier aus geht es dann steil bergauf zum Röthbachfall, der mit 470 Meter der höchste Wasserfall Deutschlands ist. 
Кенигзее расположено среди крутых отлогих гор, которые включают в себя знаменитые горы Ватцман. На плоском участке земли находится церковь Св. Варфоломея, к которой регулярно прибывают паромы, полные туристов. В северной части    лежит озеро Оберзее (Верхнее озеро). Отсюда оно круто переходит в  Ротбахфаль - самый высокий водопад Германии (470 метров). 
Die Kühe von Schönau, die ihre Sommer auf der Saletalm und der Fischunkelalm verbringen, können ihre Almen nicht auf dem Landweg verlassen. Also müssen sie mit Spezialbooten über den Königssee transportiert werden, den Landauern. Auch wenn die Viehscheid hier erst im Oktober stattfindet, und somit eine der letzten ist, ist sie doch einzigartig. 
Коровы Шенау, которые пасутся летом на Салетальм и Фишункелальм, не могут покинуть свои пастбища по суше. Поэтому их перевозят по Кенигзее в специальных лодках - ландо. Фестиваль «Фишайд» проходит здесь в октябре и, следовательно, одним из последних, это делает его уникальным. 
Wenn kein Tier und kein Mensch auf den rauen Almen zu Schaden kam, wird bereits um Bartholomäus (24. August) damit begonnen die „Fuikln“ herzurichten, wie die Berchtesgadener den Kopfschmuck der Tiere nennen. Die in Handarbeit hergestellten Kunstwerke kann man, wenn das ganze Spektakel vorbei ist, in den Herrgottswinkeln der Bauernhäuser bewundern. (jel) 

Обычно уже на Варфоломея (24 августа) начинают готовить «фуйкн» - так жители Берхтесгадена называют головное украшение животных. Когда зрелище закончится, на фермах можно  полюбоваться этими изделиями ручной работы. 
Die Kapelle St. Bartholomä ist normalerweise beliebte Kulisse für Maler oder Touristen, wenn sie mit dem Schiff über den schönen Königssee fahren. Doch einmal im Jahr dürfen die Kühe die Aussicht genießen. Foto: AP Photo/Matthias Schrader 
Часовня Святого Варфоломея пользуется популярностью у художников и туристов, проезжающих на лодке по красивому озеру Кенигзее. Но один раз в год насладиться видом могут и коровы. Фото с сайта epochtimes.de
Версия на немецком: http://www.epochtimes.de/articles/2010/10/09/626452.html
